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Maksim
Bespàlov

(1983). És un escriptor i periodista ucraïnès, membre del
PEN Ucraïna. Després de graduar-se el 2005, va treballar
a la premsa ucraïnesa i estrangera. Ha estat publicat a
diverses revistes literàries ucraïneses. Coeditor de la
revista de literatura STYKH, també va presentar la
tertúlia política Nazhyvo a la televisió de Dnipro.
Com a escriptor, ha estat finalista del concurs de novel·la
Euroformat-2008 amb la seva novel·la The satanists. La
seva col·lecció de prosa curta The dead giraffe va
guanyar el premi de l’editorial Smoloskyp l’any 2011.

Biografia

Projecte en curs

Buscant l'Eva és una novel·la documental sobre  
guerra,  pandèmia i emigració.  L’acció es desenvolupa
en dos moments històrics diferents: un primer període
marcat per la Primera Guerra Mundial, la pandèmia de
grip espanyola i l'emigració massiva d'ucraïnesos de
Galítzia a Pensilvània, a principis del segle XX.  I, un
segon període  situat al present, en què l'autor intenta
trobar informació sobre esdeveniments de fa cent anys  
mentre s'esdevenen la pandèmia de COVID-19, la
invasió russa d'Ucraïna i una gran onada de refugiats
ucraïnesos a Europa i Amèrica. Està previst que la
novel·la es publiqui a la tardor del 2024 en una editorial
enfocada al gènere històric local de Lviv, Ucraïna.
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Fragment  publicat

Pertany a l’obra El millor llibre del Camí. Una novel·la
de no-ficció que narra el viatge de l'autor pel camí de
Santiago l’any 2021 i els motius que el van empènyer a
anar-hi. Publicat per primera vegada el 2023 per
l’editorial Vikhola (Kíiv, Ucraïna).
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El millor llibre del camí (fragment) 
de Maksim Bespàlov. 

Traduït per Andríi Antonovskyi i Catalina Girona
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Katerina
Iehóruixkina

(1984). Escriptora ucraïnesa membre de PEN
Ucraïna, la Unió Nacional d’Escriptors d’Ucraïna, i
l’Associació Ucraïnesa d’Artteràpia. Té un màster
en història, teoria literària i estudis comparats i es
va graduar en estudis de postgrau a la Universitat
Nacional de Kyiv-Mohyla Academy. 
Iehóruixkina és autora de més d’una vintena de
llibres tant per a persones adultes com per a
infants. Escriu ficció, no-ficció, prosa i poesia. Els
drets dels seus llibres s’han venut a deu països.

Biografia

I aleshores la nostra casa es va convertir en un
vaixell (Veus de testimonis de l'agressió russa
contra Ucraïna; 2022 - 2024). És un reportatge
literari amb testimonis sobre la guerra de civils i
militars que viuen a diferents regions d'Ucraïna:
La vídua d'una soldada voluntària que intenta
conservar la memòria de la seva estimada. Un
ucraïnès amb passaport rus a qui van oferir ser
col·laborador. Una família de Gostomel que va
fugir a peu de l'ocupació, amb nens petits i sota el
foc enemic.  Un estudiant d'un poble destruït a la
regió de Khàrkiv que va fundar el Teatre Sense
Llar a Polònia i molts altres.
Històries personals que fan visible el llegat
emocional de la guerra; exemples de resiliència i  
de recuperació del trauma. Testimonis sobre el
paper de la cultura i la memòria històrica,
exemples de resiliència psicològica que encarnen
diferents maneres de recuperar-se del trauma. 
Publcació amb el suport del programa
Documenting Ukraine (dirigit pel professor
Timothy Snyder, Wien).
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Projecte en curs
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I aleshores la nostra casa es va convertir en un
vaixell  (fragment)

de Katerina Iehóruixkina. 
Traduït per Andríi Antonovskyi i Catalina Girona
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Mark 
Lívin 

Nom de ploma, (1988). És un escriptor i periodista
ucraïnès, membre del PEN Ucraïna.  Quan tenia 19
anys va començar a escriure assaigs i llibres breus,
que distribuïa a través de les xarxes socials. Ha  
treballat com a editor de diversos diaris regionals i
també ha treballat en l’àmbit de la publicitat i el
màrqueting. Entre els anys 2016 i 2017 va ser
director de màrqueting de la Televisió Pública
ucraïnesa. Des de 2017 és l’editor en cap adjunt de
la publicació en línia The Village Ukraine.

Biografia

Com  és la guerra? L’experiènscia psicològica
d’una invasió a gran escala. Amb aquest llibre
els autors (Mark Lívin i Illia Poludonnyi) han volgut
recollir, registrar, anomenar allò que està passant
a les persones que malauradament estan vivint la
guerra d’Ucraïna en termes psicològics, però
també des d’una perspectiva social.
Mitjançant històries breus de testimonis de la
guerra,  els autors expliquen les diferents realitats
que viuen els ucraïnesos en cada moment del
conflicte. 
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Projecte en curs

Fragment publicat

Què em passa? 15 idees per a la resiliència
diària. En aquest llibre, en col·laboració amb
diferents experts, explorarem la ciència de
resiliència i debatrem sobre com portar una vida
digna i de qualitat fins i tot en un context tant
difícil com és una guerra.
Llibre basat en el popular pòdcast ucraïnès: En
paraules senzilles.
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Com és la guerra? L’experiènscia psicològica
d’una invasió a gran escala (fragment)

d’ Ilià Poludyonnyi i Mark Lívin. 
Traduït per Andríi Antonovskyi i Catalina Girona
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Andríi Antonovskyi (1973, Ucraïna),
poeta, traductor, músic i artista
multidisciplinari. 
Viu a Barcelona des del 2001.
Ha publicat 2 llibres de poesia. Tradueix
literatura ucraïnesa al català i a
l’inrevés, normalment a quatre mans
amb la Catalina Girona. Ha traduït a
l’ucraïnès nombrosos poemes d’autors
catalans, com també autors ucraïnesos
al català (Serhíi Jadan, Halyna Kruk, Iuri
Zavadskyi, Taràs Xevtxenko, Lina
Kostenko, Mykhail Semenko, Lèssia
Ukrainka, etc.)
Les últimes obres que ha traduït són
L’internat, de Serhíi Jadan  i  el Llibre de
l’orde de cavalleria, de Ramon Llull
(ambdós en vies de publicació). 

Biografia

[PEN Català 
 Vil·la Joana

 Juny’24 ]

Biografia

Catalina Girona Arguimbau (1967,
Argentina), traductora.
Viu a Catalunya des del 1996.
Llicenciada en estudis soviètics als EUA,
racó on també es crià com a immigrant
filla de catalans des de l’edat dels 3
mesos. És traductora especialitzada en
català, castellà, francès, alemany a
l’anglès com a llengua d’arribada, i
també fa traduccions de l’ucraïnès al
català a quatre mans amb l’Andríi
Antonovskyi. Ha viscut als EUA, França i
Alemanya. El seu últim llibre traduït és
L’internat, de l’escriptor ucraïnès Serhíi
Jadan (en vies de publicació).
Fa temps que treballa activament per
establir ponts culturals entre Catalunya
i Ucraïna. 

Traductors
Andríi Antonovskyi i
Catalina Girona  
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